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BAB V 

SIMPULAN DAN SARAN 

5.1 Simpulan 

  Berdasarkan uraian pembahasan di atas, maka pemerohan fonologi  

bahasa Bima pada anak  usia tiga tahun di desa Soriutu kecamatan Manggelewa 

dapat disimpulkan sebagai berikut.  

1. Fonem vokal /a/, /i/, /u/, /e/, dan /o/ secara keseluruhan sudah mampu 

dilafalkan dengan sempurna, baik yang berada di awal, tengah, maupun akhir 

kata.  

2. Fonem konsonan /b/, /p/, /m/, /f/, /t/, /d/, /l/, /s/, /n/, /c/, /j/, /k/, /?/, /g/, /ŋ/, /w/, 

dan /y/ sudah mampu dilafalkan dengan sempurna.Fonem konsonan hambat 

implosif /ḅ/ dan /ḍ/ belum mampu dilafalkan dengan sempurna dan berfluktuasi 

dengan fonem lain yaitu bunyi hambat /b/ dan /d/, baik di awal maupun di 

tengah kata. Fonem konsonan frikatif /h/, 84% anak sudah mampu melafalkan 

dengan sempurna, baik yang berada di awal maupun di tengah kata. Namun, 

16% anak melesapkan fonem frikatif /h/ pada kata tertentu yang berada di 

tengah kata. Begitu pula pada fonem konsonan getar /r/, 53 % sudah di kuasai 

dengan sempurna oleh anak usia tiga tahun baik di awal maupun di tengah kata. 

47% anak belum mampu melafalkan fonem getar /r/ dengan sempurna, baik di 

awal maupun di tengah kata, melainkan berfluktuasi dengan fonem lateral /l/.  

3. Diftong  

 Pemerolehan diftong tidak ditemukan selama peneliti melakukan 

penelitian. Hal ini disebabkan karena bahasa Bima tidak memiliki diftong . 
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4) Gugus konsonan/klaster /mb/, /nd/, /nc/, dan /nt/ sudah mampu dilafalkan 

dengansempurna.Gugus konsonan/klaster /ŋg/ 89% anak sudah mampu 

melafalkan dengan sempurna. 11% anak belum mampu melafalkan dengan 

sempurna pada kata tertentu yang berada di awal kata dan berfluktuasi 

dengan fonem hambat /g/ dan fonem nasal /ŋ/. 

5) Pola penyukuan bahasa Bima pada anak usia tiga tahun sudah diperoleh 

dengan sempurna baik pada pola penyukuan V, KV, KKV, maupun ½ KV.  

5.2 Saran 

Mengingat masih jarang penelitian yang dilakukan tentang pemerolehan 

fonologi bahasa Bima. Perlu dilakukan penelitian lanjutan dengan tingkat umur 

yang berbeda dengan waktu penelitian yang lebih lama agar mampu melengkapi 

data sesuai yang diharapkan. Bagi masyarakat yang memiliki anak usia balita, 

sebaiknya lebih memperhatikan perkembangan dan pemerolehan bahasa anak agar 

lebih peka dan teliti dalam mengajarkan tata bahasa kepada anak terutama saat 

berkomunikasi dengan anak itu sendiri 
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LAMPIRAN-LAMPIRAN 

IDENTITAS INFORMAN 

1. Nama   : Aurel Kirana 

TTL : Soriutu, 15 Juni 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Madalandi Desa Soriutu 

 

2. Nama   : Irawan 

TTL : Soriutu, 13 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Meci Angi Desa Soriutu 

 

3. Nama   : Reni Saputri 

TTL : Soriutu, 2 Juni 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Soriutu Desa Soriutu 

 

4. Nama   : Sahil  

TTL : Soriutu, 23 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Ladia Desa Soriutu 

 

5. Nama   : Afdal Putra Pratama 

TTL : Soriutu, 7 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Palia Desa Soriutu 

 

6. Nama   : M. Faizan Akbar 

TTL : Soriutu, 6 Mei 2016 

Umur  : 3Tahun 

Alamat : Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu 

 

7. Nama   : Anisa Azahra 
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TTL : Soriutu, 10 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Samada Desa Soriutu 

8. Nama   : Astri Putri  

TTL : Soriutu, 28 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Soriutu Desa Soriutu 

 

9. Nama   : Eka Wulandari 

TTL : Soriutu, 2 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Soriutu Desa Soriutu 

 

10. Nama   : Laora  

TTL : Soriutu, 28 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Meci Angi Desa Soriutu 

 

11. Nama   : M. Fatan 

TTL : Soriutu, 22 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Meci Angi Desa Soriutu 

 

12. Nama   : Fadila 

 TTL : Soriutu, 11Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Ladia Desa Soriutu 

 

13. Nama   : Rafa 

TTL : Soriutu, 1 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Meci Angi Desa Soriutu 

 

14. Nama   :Hijratul Aulia 

TTL : Soriutu, 20 Juni 2016 
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Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu 

 

15. Nama   : Rosalina 

TTL : Soriutu, 17 Juni 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Soriutu Desa Soriutu 

 

16. Nama   : Amar Ma’ruf 

TTL : Soriutu, 27 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu 

 

17. Nama  : Muafan 

TTL  : Soriutu, 07 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Nggaro Ni’u 

 

18. Nama  : Meisya 

TTL  : Soriutu, 21 Mei 2016 

Umur  : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Meci Angi 

 

19. Nama  : Igi Melani 

 TTL : Soriutu,03 April 2016 

 Umur : 3 Tahun 

Alamat : Dusun Palia 
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DATA PEMEROLEHAN FONOLOGI ANAK USIA TIGA TAHUN 

1. Amar  

Amar  : Ajo ra Fida [ajo ra Fida] ‘ayok Fida’ 

  Mama   : Ma ḅau da ngaha kai? [ma ḅau da ŋaha kai] ‘mengapa tidak  

     makan?’ 

 Amar    : Pili loko ngaha oha [pili loko ŋaha oha] ‘sakit perut makan nasi’ 

 Amar   : Nau ca’u [nau ca?u] ‘saya tidak mau’  

Amar    : Weli uta [wéli uta] ‘beli ikan’ 

Amar    : Ta be? [ta bé] ‘di mana?’ 

 Amar   : Cepe bedi mada [cépe bé di mada] ‘saya ganti pistol’ 

 Mama  : Uta au? [uta au] ‘ikan apa?’ 

 Amar  : Uta Janga [uta jaŋa] ‘daging Ayam’ 

    Mama  : Uta au? [uta au] ‘ikan apa?’ 

    Amar    : Uta ede [uta ede] ‘ikan itu’ 

     Mama   : De au mpa rawim? [dé  au mpa rawim] ‘terus apa yang kamu        

    lakukan?’ 

 Amar   : Kidi ta ari [kidi ta ari] ‘berdiri di pinggir’ 

    Mama   : Au nggahi la Hama? [au ŋgahi la Hama] ‘apa kata Hama?’ 

 Amar    : Gomi bedi nahu [gomi bédi nahu] ‘kamu tembak saya’ 

 Mama   : Ti ca’u mu liwa? [ti ca?u mu liwa] ‘tidak mau berenang?’  

Amar    : Ca’u liwa [ca?u liwa] ‘tidak mau berenang’  

Mama   : De ḅune ai? [dé ḅuné  ai] ‘kapan?’ 

 Amar  : Aka sangadi [aka saŋadi] ‘tadi malam’ 

 Mama  : Au si ḍi weli? [au si ḍi weli] ‘apa yang dibeli?’ 

 Amar   : Hanu [hanu] ‘anu’ 

 Mama  : Ndi aumu? [ndi aumu] ‘buat apa?’ 

 Amar    : Foto [foto] ‘foto’ 

 Amar  : Ajo ra Fida [ajo ra Fida] ‘ayok Fida’ 

 Mama  : Ti ca’u mu liwa? [ti ca?u mu liwa] ‘tidak mau berenang?’  

 Amar   : Ca’u liwa [ca?u liwa] ‘tidak mau berenang’ 

 Mama  : Ti wara eda mu dou ma ncao nggomi?[ti wara eda mu dou ma   

       ncao ŋgomi] ‘kamu tidak melihat orang berkelahi?’ 

  Amar   :  wara [wara] ‘ada’  

 Mama  : De au nggahi nggomi?[dé au ŋgahi ŋgomi] ‘terus apa katamu?’ 

 Amar  : Bedi lalo mada [bédi lalo mada] ‘langsung saya tembak’ 

 Amar  : Nata [nata] ‘pedas’ 

 Mama  : Mu ne’e foto? [mu né?é  foto] ‘mau foto?’ 

 Amar   : iyo [iyo] ‘ya’ 

 Mama  :Wa’u ra ngaha si nggomi? [wa?u ra ŋaha si ŋgomi] ‘sudah     

   makanmu?’ 

 Amar  : Ti ngaha nau [ti ŋaha nau] ‘saya tidak makan’ 
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 Mama  : Ngaha la ḅo au ncau? [ŋaha la ḅo au ncau] ‘makan pakai apa  

saja?’ 

 Amar  : Ngaha kai uta [ŋaha kai uta] ‘makan pakai ikan’ 

 Amar  : Mai HP dou ma [mai HP dou ma] ‘sini Hp orang ma’ 

 Mama  : Mpa’a au ncau la ḅo la Astri? [mpa?a au ncau la ḅo la Astri] 

‘main apa saja sama Astri?’ 

 Amar    : Mpa’a amba [mpa?a amba] ‘main jualan’ 

 Mama   :  Au si ka? [au si ka] ‘apa itu?’ 

Amar    : ndaka [ndaka] ‘seperti itu’ 

Mama   : Au nggahi la Hama? [au ŋgahi la Hama] ‘apa kata Hama?’ 

Amar    : Gomi bedi nahu [gomi bedi nahu] ‘kamu tembak saya’ 

 

2. Meisya  

 Tetangga  : ḍi ḅe wali si wara kai Boneka Barbi? ibu ne’e weli [ḍi ḅé swéli  

 si wara kai Bonéka Barbi?ibu né?é wéli na] ‘di mana lagi tempat  

membeli Boneka Barbi?ibu mau beli’ é 

 Meisya  : Di la Ami lau [di la Ami lau] ‘di Amir juga’ 

 Tetangga  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

      Meisya      : Isi mada [isi mada] ‘mata’ 

 Tetangga  : Ake au ngara na? [aké au ngara na] ‘ini apa namanya?’ 

 Meisya     : Uhu [uhu] ‘kuku’ 

Meisya  : Sepe ni dede [sépé ni dédé] ‘pinjam dede’ 

 Tetangga  : Au ake ke Meisya? [au aké ké Méisya] ‘apa ini Meisya’ 

 Meisya     : Songko [Soŋko] ‘topi’ 

Tetangga  : Ake au si kani Meisya ke? [aké au si kani Méisya ké] ‘ini yang  

  Meisya pakai namanya apa?’ 

Meisya  : Baju [baju] ‘baju’ 

      Meisya  : Taji na’e mada [taji na?é mada] ‘saya mau beradu besar badan’ 

Tetangga  : ḅau da raka juara? [ḅau da raka juara] ‘mengapa tidak dapat  

  juara?’   

Meisya   : Bona lampa mada doho [bona lampa mada doho] ‘kami tidak  

    bagus dalam berjalan model’ 

 Meisya  : Gaga ja baju la Keila [gaga ja baju la Kéila] ‘cantik bajunya  

     Keila’ 

 Tetangga  : Au ngara na? [au ŋara na] ‘apa namanya?’ 

 Meisya      : Koko [koko] ‘anting’  

 Tetangga  : Ake au ngara na? [aké au ŋara na] ‘ini apa namanya?’ 

 Meisya     : Fiko [fiko] ‘telinga’ 

 Teman  : Mbe’e? [mbé?é] ‘kambing’  

      Meisya  : Laina. Capi [laina. Capi] ‘bukan. Sapi’. 

 Tetangga   : Raka juara Meisya? [raka juara Méisya] ‘Meisya dapat Juara?’ 

  Meisya      : Wati. Mada doho wati laka juala” [wati. Mada doho wati laka  

    juala]  

  ‘tidak. Kami tidak dapat juara’ 
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 Meisya  : Aina nangi [aina naŋi] ‘jangan nangis’ 

 Meisya  : Midi yo [midi yo] ‘diam ya’ 

   Meisya  : Laina [laina] ‘bukan’  

   Tetangga  : Cou mpa ma juara? [Cou mpa ma juara] ‘siapa yang dapat  

   juara?’ 

       Meisya    : Dou [dou] ‘orang’ 

   Tetangga  : Sabune co’i? [sabuné co?i] ‘berapa harganya?’ 

       Meisya     : Kombi [kombi] ‘tidak tahu’  

       Tetangga  : Cou ma nggahi? [cou ma ŋgahi] ‘kata siapa?’ 

Meisya    : Bade ndai mada doho [badé ndai mada ḍoho] ‘kami tahu  

      sendiri’ 

 Tetangga  : Au ngara na ake? [au ŋara na aké] ‘apa namanya ini?’ 

 Meisya     : Honggo [hoŋgo] ‘rambut’ 

       Meisya   : Ede Montana [édé Montana] ‘di Montana’ 

 

3.  Aulia 

 Aulia  : Na’e si raka ama Fo’o [na?é  si raka ama Fo?o] ‘besar buah    

             Mangga yang kakek petik’ 

     Aulia   : Ntasa ipi [ntasa ipi] ‘matang sekali’ 

   Bibi    : Wua’u ra ngahamu Aulia ro? [wa?u ra ŋahamu Aulia ro] ‘sudah   

              makan Aulia?’ 

 Aulia  : Wa’u [wa?u] ‘sudah’  

 Aulia : Cou ne’e ngaha? [cou né?é  ŋaha] ‘siapa yang mau makan? 

     Aulia     :  Ngaha oha? [ŋaha oha] ‘makan nasi?’ 

  Aulia      : Akbar, aina bengke nggomi [Akbar, aina béŋké  ŋgomi] ‘Akbar,  

   kamu jangan nakal’ 

     Bibi     : ḅau da ngaha kai? [ḅau da ŋaha kai] ‘mengapa tidak  

     makan?’ 

     Aulia   : Bou pu ngaha oha waru [bou pu ŋaha oha waru] ‘baru saja  

    makan   nasi uduk’  

     Aulia   : Nata ipi [nata ipi] ‘pedas sekali’ 

  Aulia  :”Mada nenti saninu’ [mada nenti saninu] ‘saya pegang cermin’  

 Bibi            : ḍo Uma cou? [ḍo Uma cou] ‘di Rumah siapa?’ 

 Aulia  : Do ncai bari [do ncai bari] ‘di jalan raya’ 

  Aulia  : Sampuru si gaji ina mada [sampuru si gaji ina mada] ‘Sepuluh  

    gaji ibu saya’ 

  Bibi     : Weli kai au piti? [wéli kai au piti] ‘beli apa saja dengan uang  

     ini?’ 

     Aulia    : Weli kai Berbi [Weli kai Berbi] ‘untuk membeli boneka Berbi’ 

 Bibi   : Au wa’a na? [au wa?a na] ‘bawa apa?’ 

 Aulia    : Fo’o [fo?o] ‘Mangga’ 

     Aulia  : Aru raja na’e papa [aru raja na?é  papa] ‘ikut Idul Adha papa’  

  Aulia   : Sabune co’i tas? [sabuné co?i tas] ‘berapa harga tas?’ 

     Bibi   : Ti neo ade Aulia ore piti papa? [ti né o adé Aulia oré piti papa] 

    ‘Aulia senang tidak kalau papanya banyak uang?’ 
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     Aulia   : Neo ade [néo adé] ‘senang’ 

   Aulia   : Ai mpa’a nangi Akba [ai mpa?a naŋi Akba] ‘jangan nangis  

            Akbar’  

     Bibi            : Ra rocu sela? [ra rocu séla] ‘copot selang?’ 

     Aulia  : Iyo [iyo] ‘ya’ 

   Bibi  : Au rawimu re? [au rawimu re] ‘sedang apa?’ 

     Aulia    : Au? [au] ‘apa?’ 

     Aulia    : Cou?[cou] ‘siapa?’ 

 

     Aulia    : Ti wara oi na kalo ake [ti wara oi na kalo aké] ‘tidak ada airnya   

    pisang ini’ 

     Aulia   : Baju semba [baju sémba] ‘baju dalam’  

     Bibi   : Cou ma weli wea? [cou ma wéli wéa] ‘siapa yang beli?’ 

     Aulia  : Weli ndaiku di Caba [wéli ndaiku di Caba] ‘beli sendiri di Pasar’ 

     Aulia   : Mada nenti saninu [mada nénti saninu] ‘saya pegang cermin’  

  Bibi     : Poe jago la April ḍoho? [poé  jago la April doho] ‘petik jagung   

               April juga?’ 

     Aulia : Poe jago mada doho ni. Cou ncau kombi ringa mada [Poé  jago  

    mada doho ni. Cou ncau kombi riŋa mada] ‘petik jagung saya  

    nih.Siapa mungkin yang saya dengar’ 

 

4.  Rosa 

     Rosa  : Ede Uma henca [édé Uma hénca] ‘itu Rumah hantu’ 

     Rosa    : Nenti ntau kaka ke yo? [nénti ntau kaka ké  yo] ‘pegang punya  

            kakak ya?’ 

 Tetangga  : Ake au ngara na? [aké  au ŋara na] ‘ini apa namanya?’ 

 Rosa         : Honggo [hoŋgo] ‘rambut’ 

 Tetangga   : Ake Rosa au ngara na? [aké  Rosa au si ŋara na] ‘ini Rosa apa  

         namanya?’ 

  Rosa         : Baju [baju] ‘baju’  

Rosa   : Sepe yo dede [sépé  yo dédé] ‘pinjam ya dede’ 

Rosa    : Tio si samporo [tio si samporo] ‘coba saya lihat sebentar’ 

Rosa       : Mada ma lohi [mada ma lohi] ‘saya muntah-muntah’    

Bibi    : Eḍi na [éḍi na] ‘kakinya’ 

Rosa   : Edi na [édi na] ‘kakinya’ 

Rosa   : De gaga ja la Keila [dé  gaga ja la Kéila] ‘cantiknya Keila’ 

    Rosa       : Kau mpa’a HP [kau mpa?a HP] ‘suruh bermain HP’ 

    Rosa    : Ne’e mpa’a dede? [né?é  mpa?a dédé] ‘Adik mau bermain?’ 

   Tetangga    : Au ake ke? [au aké  ké] ‘apa ini ?’ 

     Rosa        : Songko [Soŋko] ‘topi’ 

 Rosa     :Pai ka de’emu nahu [pai ka dé?é  mu nahu] ‘coba kamu     

    dengarkan kata saya’ 

     Rosa   : Ka mika’a pu kaka Febi [Ka mika?a pu kaka Fébi] ‘di mike up  

      sama kakak Febi’ 
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     Rosa    : Taji na’e mai [taji na?é  mai] ‘saya mau beradu tinggi badan’  

     Rosa    : Capi na ake [Capi na aké] ‘Sapinya itu’ 

     Bibi    : Ake? [aké] ‘ini?’ 

     Rosa   : Rima [rima] ‘tangan.     

     Meisya   : Mai taji na’e ta ake [mai taji na?é  ta aké] ‘sini Boneka’ 

     Rosa       : Mai [mai] ‘sini’ 

      Rosa       : Pea nahu weli ma ndede [péa nahu wéli ma ndédé] ‘nanti saya  

        beli yang seperti itu’ 

     Rosa     : Weli kali amba [wé li kali amba] ‘beli mainan masak-masakan’  

 Rosa   : Sepe yo dede [sépé  yo dédé] ‘pinjam ya dede’ 

 Rosa   : Nenti ntau kaka ke yo! [nénti ntau kaka ké yo] ‘pegang  punya     

                kakak ya!’ 

     Rosa     : Dou wati raka na juara [dou wati raka na juara] ‘orang itu tidak  

         mendapatkan juara’ 

  Rosa     : Wara woi [wara woi] ‘ada gigi’ 

  Bibi      : Lomba au wali? [lomba au wali] ‘lomba apa lagi?’ 

  Rosa     : Lomba lampa ka ndake [lomba lampa ka ndaké] ‘lomba berjalan  

          seperti ini’ 

 Bibi   : Ake au ngara na? [aké au ŋara na] ‘ini apa namanya?’ 

 Rosa   : Honggo  [hoŋgo] ‘rambut’  

 

5. Aurel  

 

 Tetangga  : Loa rawa? [loa rawa] ‘bisa nyanyi?’ 

 Aurel        : Loa [loa] ‘bisa’ 

 Aurel    : Ti ca’uku piti ede [ti ca?uku piti édé] ‘tidak mau uang itu’ 

    Aurel  : Ede? [é dé] ‘itu?’ 

 Tetangga   : Au ngara na ake? [au ŋara na aké ]’apa namanya ini?’ 

 Aurel     : Koko? [koko] ‘anting?’ 

Kakak       : Au ake? [au ake] ‘apa ini?’ 

Aurel        : Be? [be] ‘mana?’  

Aurel      : Piti ku sabua wali? [piti ku sabua wali] ‘uangku satu lagi?’ 

 Kakak   : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’  

 Aurel   : Kadera [kadé ra] ‘kursi’  

 Aurel   : Dei aka ku boneka [déi aka ku bonéka] ‘di dalam sana bonekaku’ 

 Aurel   : Wara gola mada [wara gola mada] ‘ada gula saya’ 

 Kakak   : Sanda cou ke? [sanda cou ké] ‘sendal siapa ini?’ 

Aurel   : Sanda la Aure [sanda la Auré] ‘sendalnya Aurel’ 

      Kakak      : Ake? [aké] ‘ini?’ 

 Aurel       : Kunci honda [kunci honda] ‘kunci motor’ 

   Kakak      : Foto cou ake? [foto cou aké] ‘foto siapa ini?’ 
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 Aurel        : Foto ua [foto ua] ‘foto ayah’ 

 Kakak       : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’ 

 Aurel        : Jilba ma [jilba ma] ‘jilbab mama’  

 Kakak      : Au ake? [au ké] ‘apa ini?’ 

 Aurel        : Bece uma? [bécé  uma] ‘gembok rumah’ 

 Aurel        : TK Pembina? [TK Pembina] ‘TK Pembina?’ 

 Aurel       : Ain katei ngomi [ain katéi  ŋomi] ‘jangan kamu yang ajarkan’ 

 Aurel        : Oe wa’u ra pala [oé wa?u ra pala] ‘oe sudah ternyata’  

 Aurel       : Iyo kaka? [iyo kaka] ‘ya kakak?’ 

    Kakak      : Ake ntau cou? [aké ntau cou] ‘ini punya siapa?’ 

 Aurel       : Ntau ntau kaka Seli [ntau ntau kaka Séli] ‘punya kakak Seli’ 

 Kakak  : Kalo ake au? [kalo aké au] ‘kalau ini apa?’ 

 Aulia       : Tembe [témbé] ‘sarung’  

 Aurel : Ede? [é dé] ‘itu?’ 

 

6. Irawan 

 Irawan     : Aka, Ba aka Ado ka [aka, Ba aka Ado ka] ‘itu, Bola di Ado’  

 Mama    : Lao ndiha ta ḅe pea re? [lao ndiha ta ḅe pea re] ‘pergi jalan- jalan  

     nanti?’ 

 Irawan   : awa moti [awa moti] ‘di Laut’ 

 Mama    : Weha pea ba ḍi Ado [wéha péa ba ḍi Ado] ‘ambil nanti bola di Ado’ 

Irawan   : Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’  

Irawan   : Ai es ede [ai é s édé] ‘ai es itu’ 

Mama   : Lao la ḅo ama? [lao la ḅo ama] ‘pergi sama bapak?’ 

Irawan   : Iyo [iyo] ‘ya’ 

Irawan  : Be lo’i? [bé  lo?i] ‘mana obat?’ 

 Tante     : Ta ḅe ku piti isi kai bensin? [ta ḅé  ku piti isi kai bénsin] ‘mana uang     

         untuk beli bensin?’ 

Irawan  : Weha pea [wéha péa] ‘ambil nanti’ 

Mama  : Sama mpa es ede ni? [sama mpa és édé  ni] ‘sama saja es itu’ 

Irawan  : Ti sama [ti sama] ‘tidak sama’ 

      Paman  : Ta ḅe amamu? [ta ḅé  amamu] ‘di mana bapakmu?’ 

      Irawan  : Da Uma  [da Uma] ‘di Rumah’ 

      Irawan  : Kaka Ti lau [kaka Ti lau] ‘kakak Ti juga’ 

Mama  : Ne’e au? [né?é  au] ‘mau apa?’ 

Irawan  : Ne’e ndiha [né?é ndiha] ‘mau pergi jalan-jalan’ 

 Mama  : Au kani mu pea? [au kani mu péa] ‘nanti pakai baju apa?’ 

 Irawan  : Baju musli [baju musli] ‘baju muslim’ 

 Mama  : La Rafa wati rece mu? [la Rafa wati récé  mu] ‘si Rafa tidak  

diajak?’  

 Irawan  : Lece [lécé] ‘ajak’  

 Paman  : Au rawi amamu ka? [au rawi amamu ka] ‘sedang apa ayahmu?’ 

 Irawan  : Nga do’o [ŋa do?o] ‘sedang duduk’ 
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   Irawan  : Au? [au] ‘apa’ 

   Mama  : Wati recemu la Eka lao ndihamu pea re? [wati récé mu la Eka lao  

ndiha  péa ré] ‘tidak ajak Eka pergi jalan-jalan nanti?’ 

Irawan  : Aina [aina] ‘jangan’ 

Mama  :Berarti lao ndiha kai oto mama Bayu? [bérarti lao ndiha kai oto 

mama Bayu] ’berarti pergi jalan-jalan menggunakan Mobil mama 

Bayun?’ 

Irawan  : Oto dou  [oto dou] ‘Mobil orang’ 

            Irawan  : Ma weli Jambu ina [ma wéli Jambu ina] ‘ma beli jambu’ 

            Mama  : Honda cou? [honda cou] ‘motor siapa?’ 

            Irawan  : Honda ndai [honda ndai] ‘motor sendiri’  

            Mama  : Nggomi cowa? [ŋgomi cowa] ‘kamu yang bohong?’ 

 Irawan  : Gomi de cowa [gomi dé cowa] ‘kamu yang bohong’ 

   Irawan  : Ti loa incan [ti loa incan] ‘tidak bisa muat’ 

7.Reni  

 Tetangga  : Wau ra ndeu ana? [wa?u ra ndeu ana] ‘sudah mandi nak?’  

 Reni   : Wa’u ra [wa?u ra] ‘sudah’ 

 Tetangga  : Cou ma made? [cou ma madé] ‘siapa yang meninggal?’ 

 Reni   : Bibi Na [bibi Na] ‘bibi Na’ 

Tetangga  :  Au iu na? [au iu na] ‘sakit apa?’ 

Reni    : Iu na supu  [iu na supu] ‘sakit’ 

Tetangga  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

Reni    : Edi [é di] ‘kaki’ 

Reni    : Doho ta ake ibu [doho ta aké ibu] ‘duduk di sini ibu’ 

Reni    : Baju bou. Weli wea bibi Na [baju bou. Wéli wéa bibi Na] ‘baju  

   baru yang dibeli sama bibi Na’ 

Tetangga   : Ake? [aké] ‘ini?’ 

Reni          : Tuta [tuta] ‘kepala’ 

Reni          : Gaga [gaga] ‘cantik’ 

Tetangga   : Au ngara na? [au ŋara na] ‘apa namanya?’ 

Reni           : Koko [koko] ‘anting’ 

Tetangga   : Ti ne’e ntau ari la Reni? [ti né?é  ntau ari la Réni] ‘tidak mau  

  punya adek, Reni?’  

Amar     : Ne’e [né?é] ‘mau’ 

Tetangga    : Pila mbua? [pila mbua] ‘ada berapa?’ 

Reni           : Sabua [sabua] ‘satu’ 

 Tetangga    : Honggo [hoŋgo] ‘rambut’ 

 Reni          : Honggo [hoŋgo] ‘rambut’ 

  Tetangga    : Ake? [aké] ‘ini?’ 

  Reni           : Fiko [fiko] ‘telinga’ 

  Tetangga    : Ti ca’u mu ari mone? [ti ca?u mu ari moné] ‘tidak mau adek  

     laki-laki?’  

Reni          : Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’ 
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  Tetangga   : Ake? [aké] ‘ini?’ 

 Reni          : Rima [rima] ‘tangan’ 

Reni      : Mai Boneka [mai Bonéka] ‘sini Boneka’ 

Reni          : Ne’e ta kadera [né?é  ta kadéra] ‘naik di Kursi’ 

        Reni         : Ain nangi dede [ain naŋi dédé] ‘jangan nangi dede’ 

  Tetangga   : Cou ma weli? [cou ma weli] ‘siapa yang beli’ 

  Reni          : Weli wea ba ina Mina [wéli wéa ba ina Mina] ‘dibelikan  

               sama ibu Mina’ 

 Tetangga   : Ntau nggomi ke? [ntau ŋgomi ke] ‘punya kamu ini?’ 

 Reni          : Iyo[iya] ‘ya’ 

 Reni           : Au rawimu Linda? [au rawimu Linda] ‘sedang apa Linda?’ 

 Reni           : Aina weha impi Boneka nahu [aina wéha impi Bonéka nahu]  

   ‘jangan ambil lama-lama Boneka saya’ 

   Reni        : Losa oi mada [losa oi mada] ‘keluar air mata’ 

   Reni        : Wa’u ra mbi’a Balo mada [wa?u ra mbi?a Balo mada] ‘sudah  

     meletus Balon saya’ 

   Reni     : Honda [Honda] ‘Motor’ 

   Reni           : Ntonga [ntoŋa] ‘jendela’ 

Tetangga    : Lao au? [lao au] ‘pergi untuk apa’ 

Reni               : Lao sanca tara tu’i [lao sanca tara tu?i] ‘pergi untuk mencuci 

Piring’ 

8. Sahil  

 

Tetangga  : Au si ndeu kai Sahi?  [au si ndéu kai Sahi] ‘pakai apa  

    Mandinya Sahi?’ 

 Sahil  : Ndeu kani sabu [ndéu kani sabu] ‘mandi pakai sabun’ 

 Tetangga  : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’ 

  Sahil         : Ilu [ilu] ‘hidung’ 

Tetangga  : ḅe mama? [ḅé  mama] ‘mana mama?’ 

Irawan      : Ese uma [é sé  uma] ‘di rumah’ 

Sahil   : Mpa’a oto [mpa?a oto] ‘bermain mobil-mobilan’ 

Tetangga   : Au wali? [au wali] ‘apa lagi?’ 

Sahil          : Baju  [ḅaju] ‘baju’  

Sahil   : Sapeda [sapéda] ‘sepeda’ 

   Tetangga  : Au ngara na ake? [au ŋara na aké] ‘apa namanya ini?’ 

Sahil   : Gunti [gunti] ‘gunting’ 

 Tetangga  : La’o au wali? [la?o au wali] ‘sama apa lagi?’ 

 Sahil        : La’o dolu [la?o dolu] ‘sama telur’ 

      Tetangga  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

      Sahil   : Edi [édi] ‘kaki’ 

        Tetangga   : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’ 

      Sahil   : Fiko [fiko] ‘telinga’ 
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 Tetangga  : Wa’u ra ngaha ana? [wa?u ra ŋaha ana] ‘sudah makan nak?’  

 Sahil   : Wa’u ra [wa?u ra] ‘sudah’  

 Tetangga   : Ake ḍi ngaha kai ndai au? [aké ḍi ŋaha kai ndai au] ‘ini untuk  

   kita makan apa namanya?’ 

 Sahil  : Asa  [asa] ‘mulut’ 

Tetangga   : Ake ana au ngara na? [aké ana au ŋara na] ‘apa namanya ini 

nak?’ 

 Sahil  : Honggo [hoŋgo] ‘rambut’ 

 Tetangga  : Mpa’a ncao? [mpa?a ncao] ‘bermain Karate?’  

 Sahil  : Mpa’a cao [mpa?a cao] ‘bermain Karate’ 

 Tetangga  : Lao Sakola? [lao Sakola] ‘pergi ke Sekolah?” 

 Sahil  : Ti wara [ti wara] ‘tidak ada’  

 Tetangga : Ake? [aké] ‘ini?’ 

 Sahil   : Samada [samada] ‘mata’ 

 Sahil   : Nuntu ni! [nuntu ni] ‘bicara ni!’  

 Tetangga   : Au rawin? [au rawin] ‘sedang apa?’ 

 Sahil   : Wunga ka mami [wuŋa ka mami] ‘sedang masak’ 

 Tetangga : Ti teka? [ti téka] ‘tidak naik kelas?’ 

 Sahil  : Iyo [iyo] ‘ya’ 

 Sahil  : Au de Rafa [au dé  Rafa] ‘apa itu Rafa?’ 

 Sahil  : Rafa mai [Rafa mai] ‘Rafa sini’ 

 Tetangga : Amba au? [amba au] ‘jualan apa?’ 

 Sahil   : Amba mi [amba mi] ‘jualan mi’ 

 Tetangga   : Mpa’a Honda? [mpa?a Honda] ‘bermain Motor?’ 

 Sahil   : Mpa’a Honda [mpa?a Honda] ‘bermain Motor’ 

   Sahil   : Mbe’e [mbé?é] ‘kambing’ 

 

9. Afdal  

 Mama  : ḅe ku papa mu? [ḅé ku papa mu] ‘mana papa mu?’ 

 Afdal   : Awa [awa]’ di rumah’ 

 Afdal   : Ake ina [aké  ina] ‘ini ibu’  

 Bibi    : ḅaju cou ke? [ḅaju cou ké] ‘baju siapa ini?’ 

 Afdal  : baju mada [baju mada] ‘baju saya’ 

 Bibi   : Cou ma weli wea mu? [cou ma wé li wéa mu ] ‘siapa yang  

     belikan baju mu?’ 

 Afdal   : Weli mama [wéli mama] ‘dibeli sama mama’ 

Afdal  : Baso [baso] ‘bakso’ 

 Afdal   : Pa’i na [pa?i na] ‘pahit nek’ 

 Bibi   : Ti ne’e mu lao weli es ro? [Ti né’é mu lao wéli és ro ] ‘nggak  

     mau pergi beli es?’ 

Afdal   : Wati  [wati] ‘nggak’ 

      Afdal  : Mada wi’i baju [mada wi’i baju] ‘saya simpan baju’ 

     Mama   : ḅe ku mama mu? [ḅé ku mama mu] ’mana mama mu?’ 
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      Afdal  : ḍa uma [ḍa uma ] ‘di rumah’ 

  Afdal  : ḅaju gaga  [ḅaju gaga ] ‘bajuku bagus’ 

 Afdal  : Ake ua [aké  ua] ‘ini paman’  

    Paman  : Sabune weli kai mu? [sabuné wéli kai mu] ’berapa harga yang  

      kamu beli?’ 

    Afdal    : Saliwu [saliwu] ‘seribu’  

    Afdal  : Ngaha oha [ŋaha oha ] ‘saya mau main di sana’ 

    Afdal  : Sapatu Fila [sapatu Fila] ‘sepatu seperti Fila’ 

  Paman  : Ti ca’u mu lao awa Sarae Nduha nggomi? [Ti ca’u mu lao awa  

      Saraé Nduha nggomi] (nggak mau pergi ke Sarae Nduha?)  

   Afdal  :  Ca’u [ca?u] ‘nggak mau’ 

 Afdal  : Loncu la! [loncu la] ‘buka!’ 

 Paman  : Cou si ma ncao awi na re? [Cou si ma ncao awi na ré] ‘siapa  

     yang  bertengkar kemarin?’ 

 Afdal   : Ama [ama] ‘kakek’  

    Afdal   : Nono lo’i mada [nono lo?i mada] ‘saya minum obat’ 

 Bibi  : Wara songko? [wara soŋko] ‘ada topi?’ 

 Afdal  : Wala [wala] ‘ada’ 

    Mama  : Taho ra de ro? [taho ra dé ro] ‘sudah?’ 

    Afdal  : Iyo [iyo] ‘ya’ 

 Afdal  : Au nggahin? [au ŋgahi na] ‘apa katanya?’  

 Mama  : Lai na ḅaju Ga? [Lai na ḅaju Ga ] ‘baju Ga, bukan?’ 

 Afdal    : Lai  [lai] ‘bukan’ 

 Afdal   : Mbei ina sawo [mbéi ina sawo ] ‘minta buah sawo nek’ 

 Afdal  : Ka losa ma ndake! [ka losa ma ndaké] ‘kupas yang ini’ 

 Paman  : Kanta na karingu bapamu? [Kanta na kariŋu bapamu] ‘dilarang  

    menipu bapakmu?’ 

 Afdal  : Ka kata na karingu ama [ka kata na kariŋu ama] (dilarang  

     menipu kakek) 

 Afdal  : Tio ke!  [tio ké] ‘lihat ini!’ 

 Paman  : Wara eda mu dou ma amba janga? [wara é da mu dou ma amba  

  jaŋa] ‘ada orang yang jualan Ayam?’ 

 Afdal  : Ti wala [ti wala]  ‘tidak ada’ 

 

10. Akbar 

 

 Bibi    : Akbar, ḅe ku pempers ḅoup re? [Akbar, ḅé  ku pémpérs ḅoup ré] 

  ‘Akbar, mana pempers tadi?’ 

Akbar : Ake mada mbei [aké mada mbéi] ‘ini saya saja yang kasih’ 

Akbar : Mbei piti ina? [mbéi piti ina ] ‘minta uang nenek?’ 

Nenek  : Au ngaha kai mu? [au ŋaha kai mu] ‘kamu makan pakai apa?’ 



80 
 

 

Akbar  : Uta janga [uta jaŋa ] ‘ikan ayam’ 

Akbar  : Mbei pu dede ma [mbéi pu dédé  ma] ‘kasi dede mama’ 

Nenek  : Ore jago Akba? [oré jago Akba] ‘banyak jagung Akbar?’ 

Akbar : Ore jago aka tolo [oré jago aka tolo] ‘banyak jagung di sawah’ 

Akbar : Be oto nau? [bé oto nau] ‘mana mobil saya?’ 

Bibi   : Carita, bau na la se’an awi na? [Carita, bau na la sé’an awi na]   

‘ceritakan! ada apa dengan Se’an kemarin?’ 

Akbar  : Katufe Muafan [katufé Muafan] ’diludahin sama Muafan’ 

Mama  : Lao ḍa doro [lao ḍa doro ] ‘pergi ke gunung/ladang’ 

Akbar  : Mada rau [Mada rau ] ‘saya juga’ 

Bibi     : Amba ta ḅe si ina? [amba ta ḅé si ina] ‘dimana nenek jualan?’ 

Akbar  : Amba di caba [amba di caba] ‘jualan di pasar’ 

Akbar : Au re ?a kaim re? au re? [au ré akaim ré au ré] ‘apa itu? Buat apa  

  itu? apa itu?’ 

 Nenek  : La Akbar lao ta ḅe wali ke? lao ḍa oma? [La Akbar lao ta ḅé wali ké 

    lao ḍa oma] ‘Akbar mau kemana lagi? pergi ke ladang?’ 

 Akbar  : Lao da, lao aka tolo [Lao da, lao aka tolo] ‘pergi ke sana, pergi di  

  sawah’ 

Nenek  : La Akbar wati sakola si? [la Akbar wati sakola si] ‘Akbar nggak  

    sekolah sih?’ 

Akbar  : Sakola [sakola] ‘sekolah’ 

 Paman  : Ana cou la El? [ana cou la é l] ‘anak siapa El?’ 

 Akbar  : Ana ka Ais [ana ka Ais] ‘anaknya kak Ais’ 

 Akbar  : Iyo, cou ka? [iyo, cou ka] ‘iya,siapa itu?’  

 Akbar  : Am am ca’u na ua [am am ca?u na u] ‘am am tidak mau ua’  

 Akbar  : Mada wunga ngaha nene [mada wuŋa ŋaha nene] ‘saya sedang  

   makan nenek’ 

Akbar  : Dede ngaha dede? wati pu? [dédé ŋaha dédé wati pu]’dedek  

    makan dedek? belum?’ 

Nenek  : Wunga doho? [wuŋa doho] ‘sedang duduk?’ 

Akbar  : Iyo [iyo] ‘ya’ 

Akbar  : Cou ma ntau ana re? [cou ma ntau ana ré] ‘anak siapa si?’ 

Nenek  : Jipa [jipa] ‘jipa (sejenis nama jajan di bima)’ 

Akbar  : Mai [mai] ‘sini’ 

           Teman : Aina aba e! [aina aba é] ‘jangan Akbar!’ 

           Akbar  : Aina ndou e [aina ndou é] ‘jangan kamu!’ 

Paman  : Nggawi la ḅo cou? [ŋgawi la ḅo cou] ‘making sama siapa?’ 

Akbar  : Nggawi la’o abang Risky [ŋgawi la?o abang Risky] ‘mancing  

 sama abang Risky’ 

 Akbar  : Mama, be sabae ntau mada mama? [Mama, be sabae ntau mada  

  mama] ‘mama, dimana punya saya satu?’ 
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Paman  : ḅe ku papa la Nanum? [ḅé ku papa la Nanum] ‘dimana papanya  

   Nanum?’ 

Akbar  : Wara [wara] ‘ada’ 

 

11. Anisa  

Anisa  :  Aina  [aina] ‘jangan’ 

Anisa  : Iyo ta mama [iyo ta mama] ‘iya mama’ 

Mama  : Au ake ana? [au aké ana] ’apa ini nak?’ 

Anisa  : Ilu [ilu]’hidung’  

Bibi  : Kani au ngaha mu nggomi Anisa?[kani au ŋaha mu ŋgomi Anisa]   

    ‘pakai apa kamu makan Anisa?’ 

Anisa  : Kani ake [kani aké] ’pakai ini’ 

Anisa  : Lao sakola cou?[lao sakola cou] ‘siapa yang pergi ke sekolah?’ 

Kakak  : Terus ake cou ma lowi na? [térus aké  cou ma lowi na]’terus siapa  

  yang  masak ini?’ 

Anisa  :  Lowi ba nggomi [lowi ḅa ŋgmi]. ‘dimasak sama kamu’ 

Anisa  : Be? [bé] ‘mana?’ 

Kakak : Ti ca’u mu lao tio? [ti ca?u mu lao tio] ‘kamu nggak mau lihat?’ 

Anisa  : Lao tio pea [lao tio péa] ‘pergi lihat nanti’ 

Mama  : Dede Ijul? [dédé Ijul] ‘dede Ijul?’ 

Anisa   : Midi [midi] ‘tinggal’ 

Mama  : Au si ake ana? [au si ake ana] ‘apa ini nak?’ 

Anisa  : Edi [édi] ‘kaki’ 

Anisa  : Gaga ake? [gaga aké] ‘cantik ini?’ 

Bibi  : Kani au ngaha mu nggomi Anisa? [ kani au ŋaha mu ŋgomi Anisa]      

‘pakai apa kamu makan Anisa?’ 

    Anisa  : Kani ake [kani aké] ‘pakai ini’ 

    Kakak  : Au ke Anisa? [au ké Anisa] ‘apa ini Anisa?’ 

  Anisa  : Ca’u [ Ca?u] ‘nggak mau’ 

  Mama  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

Anisa  : Wisi [wisi] ‘paha’ 

Anisa  : Nahu lao mpa’a ta aka ni [nahu lao mpa’a ta aka ni] ‘saya mau main    

        di sana’ 

    Anisa  : Fifi [fifi] ‘fifi’ 

    Kakak  : Au ngara ake? [au ŋara aké]’apa namanya ini?’ 

    Anisa  : Haju [haju]‘kayu’ 

    Kakak  : Au ma ndake? [au ma ndaké] (apa ini?) 

    Anisa   : Lima [lima] ‘tangan’  

    Bibi  : Kani au ngaha mu nggomi Anisa? [kani au ŋaha mu ŋgomi Anisa]     

                   ‘pakai apa kamu makan Anisa?’ 

    Anisa  : Kani ake [kani aké] ‘pakai ini’ 

    Mama  : Ne’e ngaha kai au?[né’é ŋaha kai au] ‘mau makan pakai apa?’ 

    Anisa  : Ngaha kai uta janga [ŋaha kai uta jaŋa] ‘makan pakai ayam’ 

 Mama   : Kaka Niisa wa’u ra ndeu mu ro? [kaka Nisa wa’u ra ndéu mu ro]     
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           ‘kakak Nisa sudah mandi?’ 

     Anisa  : Wati [wati] ‘belum’ 

     Mama  : Ndeu la ḅo dede Ijul?  [ndeu la ḅo dédé Ijul] ‘mandi sama dede Ijul?’ 

     Anisa  : Iyo [iyo] ‘ya’ 

 Anisa : Au? [au] ‘apa?’ 

 Mama  : Ne’e ngaha kai au? [né?é ŋaha kai au] ‘mau makan pakai apa?’ 

Anisa  : Ngaha kai uta janga [ŋaha kai uta janga] ‘makan pakai ayam’ 

Anisa  : Lao sakola cou? [lao sakola cou] ‘siapa yang pergi ke Sekolah?’ 

Anisa  : Ai mbei Iyan! [ai mbé i Iyan] ‘jangan kasi Iyan’ 

Anisa  : Honda cou? [honda cou] ‘motor siapa?’ 

Mama  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

Anisa   : Kangge  [kaŋgé] ‘jari’ 

Anisa  : Hanta hanta [hanta hanta] ‘angkat angkat’ 

Mama  : Saḅune piti mu kaka Anisa? [saḅuné piti mu kaka Anisa] ‘berapa     

uangmu kakak Anisa?’ 

 Anisa    : Lima latu  [lima latu] ‘lima ratus’ 

Anisa  : Ai mbei Iyan! [ai mbé i Iyan] ‘jangan kasi Iyan’ 

Mama  : Kaka Niisa wa’u ra ndeu mu ro? [kaka Niisa wa’u ra ndéu mu ro]    

   ‘kakak Nisa sudah mandi? 

Anisa  : Wati [wati] ‘belum’ 

12. Astri  

Astri : Au de? [au dé] ‘apa itu?’ 

  Astri   : Piti cou dei re? [piti cou déi ré]  ‘uang siapa itu?’ 

  Astri   : Ti ca’u nuntu [ti ca?u nuntu ] ‘tidak mau ngomong’  

 Astri    : Ka tei wea ka Fisa [ka téi wéa ka Fisa ] ‘ajarkan saya kak Fisa’ 

  Astri    : Cou de? [cou dé ]’siapa itu?’ 

 Astri    : Baju ake [baju aké]  ‘baju ini’ 

       Teman : Lao sakolah la Dui [lao sakolah la Dui] ‘Dui pergi ke sekolah’  

 Astri    : Wati pu dula? [wati pu dula ] ‘belum pulang?’  

       Teman  : Aka Dompu? [aka Dompu]  ‘di Dompu?’ 

       Astri    : Laina aka Dompu [laina aka Dompu] ‘bukan di Dompu’  

Kakak  : Mai ta mpa’a [mai ta mpa?a] ‘ayok main’ 

Astri    : Mpa’a au? [mpa?a au ] ‘main apa?’ 

       Astri   : Sanda nahu [sanda nahu] ‘sendal saya’ 

       Astri   : Nggomi rojo la Dui [ŋgomi rojo la Dui] ‘kamu baikan sama Dui’ 

 Astri  : Runcu ma nahu [runcu ma nahu] ‘saya buka’  

 Astri  : Ain mai [ain mai] ‘jangan datang’ 

       Astri  : Nono [nono] ‘minum’ 

 Astri  : Ngenge ka na’ena  [ŋéŋé ka na’é na].’besar digigit’ 

       Kakak : Wa’ura ndeu mu ro? [wa’ura ndeu mu ro] ’sudah mandi?’ 

       Astri    : Wa’u [wa’u ] ‘sudah’ 

       Teman : Piti  [piti] ‘uang’ 
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        Astri    : Iyo piti [iyo piti] ‘iya uang’ 

        Astri    : Ain rojo Nira [ain rojo Nira] ‘jangan main sama Nira’ 

        Laura  : Nggomi mbei ba la Ida [ŋgomi mbéi ba la Ida] ‘kamu di kasi  

   sama Ida’ 

        Astri   : Lai na mbei la Ida” [lai na mbéi la Ida] ‘bukan dikasi sama Ida’ 

        Astri   : Tio hudu! [tio hudu] ‘lihat kutu! 

        Astri   : Nahu weli [nahu wéli] ‘saya beli’ 

13. Eka  

Tante : Ta ḅe omamu? [ta ḅé omamu] ‘di mana ladangmu?’ 

Eka    : Da aka [da aka] ‘di sana’ 

Tante : Wa’u ra ngahamu? [Wa?u ŋahamu ]‘sudah makan?’ 

Eka    : Wati  [wati] ‘belum’ 

Tante : Pila mbua weli ḅaju? [pila mbua wéli ḅaju] ‘ada berapa baju yang  

  dibeli?’ 

Eka    : Tolu mbua [tolu mbua] ‘tiga’  

Tante : Weli ḅa nggomi kute? [wéli ḅa ŋgomi kuté] ‘kamu yang beli Kutek?’ 

Eka    : Kute la Rio [kuté la Rio] ‘Kuteknya Rio’ 

Eka    : Lao poke dago [lao poké dago] ‘pergi  petik Jagung’ 

Eka     : Baju [baju] ‘baju’ 

Tante  : Au wali [au wali]  ‘apa lagi?’ 

Eka     : Sipi [sipi] ‘jepit rambut’ 

Tante  : Ta ḅe omamu? [ta ḅé omamu ] ‘di mana ladangmu?’ 

Eka     : Da aka [da aka] ‘di sana’  

Tante  : ḅau da lao kai nggomi rau? [ḅau da lao kai nggomi rau ] ‘mengapa  

    kamu tidak pergi?’ 

Eka    : Kanta ba ina [Kanta ba ina]  ‘dilarang sama ibu’  

Tante : ḅe Hp? wa’ura mbora? [ḅé Hp wa’ura mbora] ‘mana HP? sudah  

  hilang?’ 

Eka  : Mbi’a [mbi’a] ‘pecah’  

Eka  : Sanda [Sanda] ‘Sendal’ 

Tante   : Au ngaha mu? [au ŋaha mu] ’makan apa?’ 

Eka      : Oha [oha] ‘nasi’ 

Eka  : Ti wara Fare [ti wara Faré] ‘tidak ada Padi’ 

Tante   : Ta ḅe weli kai ḅaju inamu? [ta ḅé  wéli kai ḅaju inamu] ‘di mana  

    tempat ibumu membeli Baju?’ 

Eka    : Di Taba [di Taba]  ‘di Pasar’  

      Tante  : Au wali? [au wali] ‘apa lagi?’ 

Eka     : Dima [dima] ‘gelang’ 

Tante  : Cou ma bi’a? [cou ma bi’a] ‘siapa yang pecahkan?’ 

Eka : Ina [ina] ‘ibu’  

Eka : Ka ringu ba dou? [ka riŋu ba dou] ‘dikerjain sama orang’ 

Tante : Ndiha kai Oto? [Ndiha kai Oto] ‘jalan-jalan pakai Mobil?’ 

Rafa  : Iyo [iyo] ‘iya’ 
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Tante  : Cou ma ntau jago? [cou ma ntau jago] ‘siapa yang punya  jagung? 

Eka  : Ndai [ndai] ‘kami’ 

Tante  : Ndeu ta ḅe? [ndéu ta ḅé] ’mandi di mana?’ 

Eka     : Aka oi rao [aka oi rao]  ‘di Oi Rao’ 

Tante  : Wara nggaromu? [wara ŋgaromu]  ‘ada kebunmu?’ 

Eka     : Nggaro ina wa’i [ŋgaro ina wa’i] ‘kebunnya nenek’  

Eka  : Na kanta [na kanta] ‘dilarang’ 

 

14. Laora  

Tante  : ḅe mama mu? [ḅé mama mu] ‘mana mamanya?’ 

  Laora  : Aka uma [aka uma] ‘di rumah’ 

  Tante  : Wati pili na mada mu re? [wati pili na mada mu ré] ‘tidak sakit mata  

          mu?’ 

  Laora   : Pili [pili] ‘sakit’ 

  Kakak  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

 Laora   : Ciru [ciru] ‘sendok’ 

 Laora   : Ma ndake re [ma ndaké ré] ‘yang seperti ini’ 

 Kakak  : ḅonto oha  [ḅonto oha] ‘tutupan nasi’ 

 Laora   : Bonto oha [bonto oha] ‘tutupan nasi’ 

 Kakak  : ḅe la Astri? [ḅé la Astri] ‘mana Astri?’ 

 Laora   : Be? [bé] ‘mana?’ 

  Fatan   : Cafi cafi [cafi cafi] ‘sapu sapu’  

  Laora  : Wati [wati] ‘tidak’ 

  Kakak : Ake? [aké] ‘ini?’ 

  Laora  :”hanu dolu” [hanu dolu] ‘telur’ 

 Laora   : Aka dompu? [aka dompu] ‘di dompu?’ 

 Kakak  : Ake? [aké] ‘ini?’ 

 Laora   : Gompo [gompo] ‘konfor’ 

       Laora   : Ake re [aké ré] ‘ini’  

       Laora  : Mpa’a? [mp?’a] ‘main?’ 

 Laora  : Lao sakola la Dui? [Lao sakola la Dui]‘pergi ke sekolah si Dui?’ 

  Laora  : Nahu weli [Nahu wéli] ‘saya beli’ 

       Laora  : Cou? Muafa ro? [Cou? Muafa ro]  ‘siapa?Muafa ya?’  

 Laora  : Nahu kani baju ma ndake nggahi mama [nahu kani baju ma ndakél 

     ŋgahi mama] ‘saya pakai baju kayak gini kata mama’  

  Laora  : Ca ndake [ca ndakél] ‘kayak gini’  

       Astri    : Waura dula? [waura dula]  ‘sudah pulang?’ 

       Laora  : Wa’u ra dula [wa?u ra dula] ‘sudah pulang’ 

 Astri    : Be nene? [bél nélnél] ‘mana nenek?’ 

 Laora   : Aka aka uma [aka aka uma] ‘di rumah’  

       Laora   : Nahu [nahu] ‘saya’ 

       Laora   : Ake ku bunga na [aké ku buŋa na] ‘ini bunganya’ 

       Tante   : Wa’u ra ngaha mu? [wa’u ra ŋaha mu] ‘sudah makan?’ 

       Laora   : Wati [wati] ‘belum’  
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       Astri    : Sandake? [sandaké] ‘seperti ini?’ 

       Laora   : Iyo ngenge ca ndede [iyo ŋéŋé ca ndédé] ‘iya digigit seperti ini’ 

       Laora   : Au? [au]  ‘apa? 

       Laora   : Ti wara kece kai na [Ti wara kécé kai na] ‘tidak ada tombolnya’ 

       Laora   : Sisa woi dou e [sisa woi dou é] ’itu sisa gigi orang’ 

       Laora   : Mbei ba la Ida?  [mbé i ba la Ida] ‘dikasi sama Ida?’ 

       Laora   : Au ma ndeke? [au ma ndéké] ‘apa yang nempel?’ 

       Laora   :  Ake pingga [aké piŋga] ‘ini piring’ 

       Kakak  : Au ake?  [au aké] ‘apa ini?’ 

       Laora   : Kapu [kapu] ‘tutupan’ 

       Laora   : Mai mpa’a kali amba?  [mai mpa’a kali amba] ‘ayok main masak- 

   masakan?’ 

15. Igi 

Bibi : Wara ḅaju ḅoumu? [wara ḅaju ḅoumu] ‘ada baju barumu?’ 

Igi      : Wala [wala] ‘ada’ 

Bibi  : Au si ngara na ake? [au si ngara na aké] ‘apa namanya ini?’ 

Igi   : Piti [piti] ‘uang’ 

Igi  : Au ka? [au ka] ‘apa itu?’ 

Bibi  : Be mama mu? [ḅé mama mu] ‘di mana mamamu?’ 

 Igi  : Lao [lao] ‘pergi’ 

Bibi  : Lao ta ḅe? [lao ta ḅé] ‘pergi kemana?’ 

Igi  : Lao Caba [lao caba] ‘pergi ke Pasar’ 

Kakak  : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’ 

Igi  : Pahu [pahu] ‘wajah’ 

Igi  : Ai nangi dede [ai nangi dédé] ‘jangan nangis dede’ 

Kakak  : Wara ḅaju  ḅoumu? [wara ḅaju  ḅoumu] ‘punya Baju baru?’ 

  Igi     : Wala kaka [wala kaka] ‘ada kakak’  

  Kakak  : Igi, wa’u ra ngahamu ? [Igi, wa?u ra ŋahamu] ‘Igi, sudah  

      makanmu?’  

  Igi  : Wa’u [wa?u] ‘pecah’ 

  Bibi  : Au ngara na ake? [au ŋara na aké] ‘apa namanya ini?’ 

  Igi  : Piso  [Piso] ‘Pisau’ 

  Kakak  : Cou ma ka ḅua ngaha? [cou ma ka ḅua ŋaha] ‘siapa yang  

      masak?’ 

        Igi     : Nahu [nahu] ‘saya’ 

  Kakak  : Ngaha kai uta janga? [ŋaha kai uta jaŋa] ‘makan pakai Ayam?’ 

  Igi   : Uta janga [uta jaŋa] ‘daging Ayam’ 

        Igi   : Cou ke? [cou ké] ‘siapa ini?’ 

        Kakak  : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’ 

        Igi   : Woi [woi]  ‘gigi’  

 

16. M. Fatan 

   Fatan  : Dula [dula] ‘pulang’ 
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    Kakak : Ti ca’u? [ti ca?u] ‘nggak mau?’ 

        Fatan   : Iyo [iyo] ‘iya’ 

        Kakak : Au da lao kai aka doro? [au da lao kai aka doro] ‘kenapa nggak   

    pergi ke ladang?’ 

  Fatan  : Ti ca’u [ti ca?u] ‘nggak mau’  

  Kakak : Ne’e honda pea yo? [né?é Honda péa yo] ‘naik motor nanti?’ 

   Fatan  : Ne’e honda [né’é honda] ‘naik motor’ 

    Fatan   : Baju?  [baju] ‘baju?’ 

    Mama  : Au nggahimu, ana?[ Au ŋgahimu, ana?]  (kamu bilang apa, nak?) 

    Fatan   : Piti [piti]  ‘uang’ 

   Kakak  : Lao kai? [lao kai] ‘mau kesmana?’ 

   Fatan  : Da [da] ‘di sana’ 

        Kakak     : Wa’u nggori Jago?[wa?u ŋgori jago] ‘sudah selesai  

     jagungnya?’ 

        Fatan    : Gori [gori] ‘sudah’ 

        Fatan    : Kapu mama e! [kapu mama] ‘tutup mama!’  

        Kakak   : Wa’u nggori Jago mama?  [Wa’u ŋgori Jago mama?] ‘sudah  

     selesai jagung mama?) 

        Fatan   : Wa’u [wa?u]  ‘sudah’ 

        Mama   : Sabune si co’i na ake ke? [sabun si co?i na aké  ké] ‘berapa  

       harganya ini?’ 

        Fatan   : Saiwu  [saiwu] ‘seribu’  

  Fatan   : Cafi Tata [cafi Tata] ‘sapu Tata’ 

        Mama   : ḅe ḅajumu?[ḅé ḅajumu] ‘mana Bajumu?’ 

        Fatan  : Mbola [mbola] ‘hilang’  

        Mama     : Weha Sapeda? [ Wéha Sapéda] ‘ambil Sepeda?’ 

        Fatan    : Mai [mai] ‘sini’ 

  Mama  : Kau weha Satria? [kau wéha Satria] ‘suruh ambil Satria?’ 

  Fatan    : Aina [aina] ‘jangan’ 

        Kakak     : ḅe papamu Fatan [ḅé papamu Fatan] ‘di mana papamu Fatan?’ 

        Fatan    : Lao [lao]  ‘pergi’ 

17.  Fadila 

    Fadilah  : Aka [aka] ‘itu’ 

    Mama  : Mu lao ese ku ro? [mu lao ésé ku ro] ‘mau ke sana?’ 

  Fadila    : Iyo [iyo] ‘iya’ 

  Fadila    : Au [au] ‘apa?’ 

  Fadila    : Ede na ma’u ke [ede na ma?u ké ]’itu mau jatuh’ 

  Mama    : Cou ma ntau Foto ake? [cou ma ntau foto aké ] ‘siapa yang 

punya foto ini’ 

  Fadila     : Foto dou [foto dou]  ‘foto orang’  

  Fadila     : Be sabua? [bé sabua ] ’mana satu lagi?’ 

  Fadila    : Ma pola? [ma pola] ‘ma pola?’ 

  Fadila     : Taho ra [taho ra] ’sudah’ 

  Fadila     : Mada lao ese [mada lao ésé] ‘saya pergi ke sana’ 
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  Fadila     : Dei aka [déi aka] ‘di dalam’ 

     Mama     : Weli au? [wéli au] ‘beli apa?’ 

     Fadila     : Gola [gola] ‘gula’ 

  Fadila     : Kakali ma [kakali ma] ‘main masak-masakkan ma’ 

  Mama     : Kece ulang si? [kécé ulang si] ‘pencet ulang sih?’ 

  Fadila     : Ca’u ku [ca?u] ‘tidak mau’ 

  Fadila     : Pangaha [paŋaha] ‘jajan’ 

  Fadila     : Wara weli baju [wara wéli baju] ‘ada beli baju’ 

  Mama     : Kece ulang si? [kécé ulang si] ‘pencet ulang sih?’ 

  Fadila     : Ca’u ku [ca?u ku] ‘tidak mau’ 

  Fadila     : Wara weli baju [wara wéli baju] ‘ada beli baju’ 

  Nenek     : ḅe sapeda? [ḅé  sapéda] ‘mana sepeda’ 

  Fadila     :  Aka uma [aka uma] ’di rumah’  

  Fadila      : Aina lao! [aina lao] ‘jangan pergi!’ 

  Fadila     : Mpa’a mbako? [mpa?a mbako] ‘main masak-masakkan?’ 

  Fadila     : Lao ndiha! [Lao ndiha!]‘pergi jalan-jalan’ 

  Fadila     : Hengga ma! [héŋga ma] ‘buka ma!’ 

   Fadila     : Nete oto [nété  oto] ‘naik mobil’ 

 Fadila     : Lao aka dae ku! [lao aka daé  ku] ‘lihat ini!’ 

 

18. Rafa 

  Kakak   : Ta ḅe ma mu? [ta ḅé  ma mu] ‘di mana mamamu?’ 

  Rafa        : Awa jago na [awa jago na] ‘di ladang jagungnya) 

  Rafa     : Mbei ake [mbé i aké  ]  ‘minta ini’ 

 Kakak   : Au ngaha kai mu aka na re?  [au ŋaha kai mu aka na ré ] ‘tadi  

              makan pakai apa?’ 

 Rafa    : Uta tempe [uta témpé  ] ‘ikan tempe’ 

 Rafa     : Sepe? [sé pé  ] ‘pinjam?’ 

 Kakak     : Au tio mu? [au tio mu] ‘lihat apa?’ 

 Rafa     : Oto [oto] ‘mobil’ 

 Kakak     : Cou mai la ḅo mu? [cou mai la ḅo mu]‘kamu datang sama 

siapa?’ 

 Rafa     : Baba [baba] ‘abang’ 

 Rafa     : Be ba? [bé  ba] ‘mana bannya?’ 

 Kakak     : Capi cou ka? [capi cou ka] ‘sapi siapa itu?’ 

 Rafa     : Capi baba [capi baba] ‘sapinya abang’ 

 Kakak     : Cou lao la ḅo mu? [cou lao la ḅo mu] ‘kamu pergi sama siapa?’ 

 Rafa        : Lao dae [lao daé  ] ‘pergi bapak’ 

 Kakak     : ḅe kaka Jahra? [ḅé  kaka Jahra]  ‘mana kakak Jahra?’ 

    Rafa        : Do nene [do néné ] ‘di nenek’ 

 Kakak     : Wara janga mu nggomi ro? [wara jaŋa mu ŋgomi ro] ‘kamu  

     punya ayam?’ 

      Rafa      : Wala aka. [wala aka] ‘ada itu’ 
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 Kakak    : Wa’u ra ngaha Rafa? [wa?u ra ŋaha Rafa] ‘sudah makan  

       Rafa?’ 

    Rafa     : Wa’u la [wa?u la] ‘sudah’ 

  Kakak    : Cou ma ntau Honda ake? [cou ma ntau Honda aké] ‘siapa yang  

       punya motor ini?’ 

         Rafa     : Honda Aba [honda Aba]  ‘motor Aba’ 

 Rafa    : Wala ndai fo’o ka [wala ndai fo’o ka] ‘kita punya buah mangga’ 

 Bibi    : Au ngaha kai mu? [au ŋaha kai mu] ‘kamu makan pakai apa?’ 

      Rafa    : Uta janga [uta jaŋa] ‘ikan ayam’ 

 Kakak  : Ta lao takbir pea sangadi ro? [ta lao takbir péa saŋadi ro] 

‘ayok pergi takbiran nanti malam?’ 

    Rafa       : Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’ 

 Rafa    : Mai ja lenga? [mai ja leŋa] ‘minta kawan’ 

 Kakak    : Ana au na kak Ela? [ana au na kak éla] ‘anak apa kak Ela?’ 

       Rafa    : Ana au kombi [ana au kombi] ‘anak apa mungkin’ 

  Kakak    : Wara ni’u mu ele ka? [wara ni’u mu élé ka] ‘ada kelapa mu di  

               sana?’ 

  Rafa       : Wala [wala] ‘ada’ 

 Kakak      : Lao mu aka Boly akan re? [lao mu aka Boly akan ré] ‘tadi kamu  

            pergi ke Boly ya?’ 

       Rafa  :  Iyo [iyo] ‘iya’ 

 Kakak  : Au ndeu kai mu aka na re? [au ndéu kai mu aka na ré] ‘mandi      

     pakai apa tadi?’ 

Rafa  : Ndeu cabu ku lau [ndéu cabu ku lau] ‘mandi pakai sabun juga’ 

Rafa  : Janga ndai ka [jaŋa ndai ka] ‘ayam kita itu’  

Rafa  : Dou lao de uma [dou lao dé uma] ‘orang datang ke rumah’  

  Rafa    : Rongga [roŋga] ‘sampai’ 

  Rafa    : Ai nente honda nahu [ai nénté honda nahu] ‘jangan naik motor  

        saya’. 

   Kakak    : Cou ma ka taho? [cou ma ka taho] ‘siapa yang perbaiki?’ 

    Rafa    : Dae [daé] ‘bapak’ 

   Rafa    : Mbe’e ndai ka [Mbé’é ndai ka] ‘kambing kita itu’ 

 

19. Muafan 

       Mama    : Au wali ḍi aka? Wara jara doho? [Au wali ḍi aka? Wara jara   

   doho?] ‘apa lagi yang ada disana? Ada kuda juga?’ 

 Afan  :”jara” 

 Afan  : Jara [jara] ‘kuda’ 

 Afan   : Ina aka ina  [Ina aka ina] ‘ibu itu ibu’ 

 Afan   : Be oto nau iwa? [bé oto nau iwa] ‘mana mobil saya iwan’ 

 Afan   : Nga kese [ŋa késé] ‘makan sendiri’ 

 Afan   : Gola ina [Gola ina] ‘gula ina’ 

 Afan   : Be oto ke? [bé oto ké?] ‘mana mobil nih’ 

Ayah  : Doho ta ake ḍei [doho ta ake ḍei] ‘duduk di sini’ 
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Afan   : Pea wa’u [Péa wa?u] ‘nanti dulu’ 

 Kakak  : Ta lao ta ḅe ndai Afan? [ Ta lao ta ḅé ndai Afan] ‘pergi ke mana   

      kita Afan?’ 

 Afan   : Lao awa moti dolo na [Lao awa moti dolo na] ‘pergi ke laut,    

     gunung’ 

 Kakak  : Ta lao ta ḅe ndai Afan? [Ta lao ta ḅé  ndai Afan] ‘pergi ke mana  

kita Afan?’ 

 Afan : Lao awa moti dolo na [Lao awa moti dolo na] ‘pergi ke laut,  

gunung’ 

 Kakak  : ḅe ḅaju ḅou? [ḅé ḅaju ḅou?] ‘mana baju baru?’ 

 Afan   : Wala dei ka [wala déi ka] ‘ada di dalam’ 

 Afan   : Paki paki [paki paki] ‘buang  buang’ 

 Paman  : Ca’u mu lao pea ro?[Ca?u mu lao péa ro] ‘mau pergi nanti?’ 

Afan   : Ca’u ku [ca?u ku]  ‘nggak mau’ 

 Afan   : Loa loa ne’e nau [Loa loa né’é nau] ‘bisa..bisa naik saya’ 

 Mama  : Lao ḍi caba pea ro? [Lao ḍi caba péa ro] ‘pergi ke pasar nanti? 

Afan   : Iyo. Lao awa moti dolo nau. Calu [Iyo. Lao awa moti dolo nau.     

    Calu] ‘iya, pergi ke laut gunung saya’ 

Akbar    : Ndawi uma yo? [Ndawi uma yo] bikin rumah ya? 

       Afan   : Ndawi uma yo. Uma [ndawi uma yo. Uma] ‘bikin rumah ayok’ 

  Afan  : Ina aka ina [Ina aka ina] ‘ibu itu ibu’ 

       Ayah     : Doho ta ake ḍei [Doho ta aké ḍéi] ‘duduk di sini’ 

       Afan   : Pea wa’u [péa wa?u] ‘nanti dulu’ 

       Afan   :  Loa loa ne’e nau [Loa loa né’é nau] ‘bisa..bisa saya naik’ 

       Afan   : Ne’e ta ake ndai [né’é’ ta ake ndai] ‘kita naik di sini’ 

       Afan   : Nenti ma ake! [Nénti ma aké]‘pegang yang ini!’ 

       Afan   : Malu [malu]  ‘tidur’ 

       Afan   : Ah mbei gola ina [Ah mbéi gola ina ] ‘ah kasi gula ibu’ 
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